ORAL DE LATIN : CRITERES ET CONSEILS

I/ Introduction :

Présenter le texte, l’auteur, la période, le sujet… ( éléments généraux de l’introduction )

II/ Lecture du texte

« g » comme dans « guitare »

« c » comme dans « cassoulet »

III/ traduction du texte

· groupes de mots par groupes de mots ( pas trop longs )

· éviter absolument de lire les notes du livre au moment de la traduction ( les lire pendant la préparation )

· éviter absolument de lire son brouillon : avoir devant soi le livre, non son brouillon

· traduire mot-à-mot et proposer éventuellement ensuite une traduction plus élaborée

· essayer de mentionner les mots sous-entendus, en facteur commun…

· ne pas hésiter à revenir sur sa traduction si on s’aperçoit d’une erreur

IV/ Commentaire du texte

· Rappeler en guise d’introduction ( éléments particuliers de l’introduction ) le thème du texte, et annoncer un plan de commentaire.

· S’appuyer sur le texte : des citations retraduites.

· Demander à l’examinateur la permission d’écrire sur le texte ( vierge au départ ) pendant la demi-heure de préparation : souligner par exemple les citations à faire, cela évite de s’énerver à les retrouver au moment du commentaire 

· Dire « à la ligne x » quand il s’agit d’un texte en prose et « au vers y » quand il s’agit d’un texte en vers, et ne pas mélanger les deux.

· Ne pas confondre « personnaliser » et « personnifier »

Ne pas attendre l’assentiment de l’examinateur pour passer d’une étape à l’autre de l’épreuve.

